
Il est in teréssan t de n o te r  ég a lem en t le  fa it qu e n o n  seu lem en t les d ig n ités  
socia les  son t d ésign ées p a r  les n om s e m p lo y é s  dan s le  p a y s  où  te lle  v ers ion  
d u  liv re  s ’ est im p la n té e  (logofât, arma§ c ’est à d ire  lo g o th è te , arm u rier e tc .) , 
m ais qu e  les  n om s p rop res  eu x -m êm es  y  son t m o d ifié s  selon  l ’esp rit de  l ’o n o ­
m a stiq u e  lo ca le . A in s i Ahïkar est d ev en u  en  s lav e  Akir;  en  rou m ain  est in te r ­
v en u e  l ’ épen th èse  d ’ un  r :  Arkir, Arkirie, p a r a n a log ie  p op u la ire  a v e c  le  n om  
a u to ch to n e  Arghir, A rghirie1. D e m êm e Nadan  est d e v e n u  Anadan  et en su ite  
Anadam, ta n t  en  s lave  q u ’en rou m ain  p a r  la  p ro th èse  d ’ un  a en v ertu  de 
l ’an a log ie  a v e c  Adam . Il est év id e n t qu e  d a n s ce p rocessu s  est in terven u e  
ég a lem en t la  p e rce p t io n  a u d it iv e  des n o m s , ce  qu i im p liq u e  qu e  le  rom a n  
aura é té  p a r fo is  o ra le m e n t co n té .

L a  ré g é n é ra tio n  de l 'Histoire d'Ahikar  pa r de n o u v e a u x  é lém en ts 
fo lk lo r iq u e s , a c o n t in u é  en  rou m a in  ég a lem en t au X I X e siècle . A n to n  P an n  
(1 7 9 4 — 1854 ), é cr iv a in  et fo lk lo r is te , a p u b lié  eji 1850 le  c o n te  du Sage Ahikar 
et de son neveu Anadam  2, réd ig é  sur la  ba se  d ’ un te x te  an cien , dan s leq u el 
il in tro d u is it  des d o n n é e s  et des p ro v e rb e s  de  plus.

D an s la  I I e é d it io n  su rtou t de 18543, l ’a u teu r  a p r o cé d é  a u n  rem a n iem en t 
ra d ica l d u  te x te , p a r  l ’ a d jo n c t io n , à ch a q u e  en se ig n em en t d on n é  à A n a d a n , 
d e  to u s  les p ro v e rb e s  du  fo lk lo re  rou m a in , qu i p o u v a ie n t  re n fo rce r  l ’ en seign e­
m en t d o n n é  (d ’ ap rès l ’ ex em p le  des te x te s  rou m ain s du  X V I I I e s iècle ). A in s i, 
sou s sa n o u v e lle  fo rm e , VHistoire d'Ahikar est deve'nue p resq u e  im p e rce p tib le ­
m en t une co lle c t io n  de p ro v e rb e s  rou m ain s d u  X I X e siè cle , ce  qu e  person n e , 
n i m êm e les sp écia lis tes , n ’ont, rem arqu é  ju s q u ’ i c i 4. D ’ a illeurs, A n to n  
P an n  a fa it  p re u v e  d ’u ne gra n d e  p a ssion  à  recu e illir  des p ro v e rb e s . 
E n  1847 il a v a it  p u b lié  Culegere de proverburi sau povestea vorbii 5, o u v ra g e  
d ev en u  cé lèb re . D an s l 'Histoire d'Ahikar il in tro d u is it , en tre  au tres, les 
p ro v e rb e s  « A t te n t io n , g a rd e -to i de  su ivre les ch em in s a b a n d o n n é s  » et « Ne 
d ors  p a s d a n s l ’ au berge  où  tu  verras u n e ép ou se  je u n e  à v ie il é p o u x  », p r o ­
verb es  e x is ta n ts  aussi b ien  dan s les Gesta Romanorum  6 (œ u vre  qu i n ’ est pas 
en trée  d a n s la  litté ra tu re  rou m a in e ), qu e d a n s le  fo lk lo re , dans la  p a rém io - 
lo g ie , e t les co n te s  de  fées 7.

Q u elq u es-u n s , s in on  to u s  les liv res  p o p u la ires , ou  des fra g m en ts  de 
c e u x -c i, o n t  c ircu lé  aussi o ra lem en t à l ’ ép o q u e , o ù  l ’ en se ig n em en t n ’ é ta it
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